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Dans son Précis de lexicologie anglaise (2004), Jean Tournier écrivait : “La langue, en effet, 
est non seulement le véhicule privilégié d’une culture, mais elle en est aussi un élément 
fondamental. […] une langue implique une organisation spécifique de la réalité, une 
interprétation particulière du monde.” 

Dans cette intervention, je propose de dresser une typologie des principaux discours médicaux 
afin de mettre en évidence les traits culturels qui sous-tendent leurs spécificités. 
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